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NL - NEDERLANDS
Bedankt dat je voor de PALMWOOD telescopische ladder hebt gekozen.

BELANGRIJK:
●Om schade, ernstig letsel of overlijden te voorkomen, dien je vóór gebruik al deze instructies
te lezen en alle waarschuwingslabels op het product in acht te nemen!

● Zorg ervoor dat je deze handleiding meegeeft als je deze ladder aan derden doorgeeft.
●De afbeeldingen in de gebruikershandleiding zijn uitsluitend bedoeld ter illustratie en kunnen
enigszins afwijken van het product.

Veiligheidsinformatie

●GEVAAR! METAAL GELEIDT ELEKTRICITEIT! Zorg ervoor dat deze ladder of onderdelen ervan
niet in contact komen met stroomdraden die onder spanning staan.

●De maximale belasting voor deze ladder is 150 kg. Het gewicht van de gebruiker plus
gereedschap en materialen mag niet hoger zijn dan 150 kg.

● Zorg er altijd voor dat de vergrendelingsmechanismen in de vergrendelde stand staan
voordat je gewicht op de ladder uitoefent. ALLE mechanismen moeten vergrendeld zijn als
de ladder volledig uitgeschoven wordt!

●De ladder moet worden gebruikt met regelmatige afstanden tussen de treden.
●Gebruik bij deze ladder geen hulpstukken, onderdelen of accessoires die niet door de
fabrikant zijn verkocht of aanbevolen.

● Inspecteer de ladder na levering en vóór gebruik om de staat en werking van alle
onderdelen te bevestigen.

● Inspecteer alle onderdelen vóór elk gebruik. Gebruik de ladder niet als er onderdelen
ontbreken, beschadigd zijn of op enigerlei wijze versleten zijn. Voor professionele gebruikers
zijn regelmatige periodieke inspecties vereist.

● Zorg ervoor dat de ladder geschikt is voor de taak. Probeer op geen enkele manier
wijzigingen aan deze ladder aan te brengen. Als je dit wel doet, kan dit leiden tot ernstig
letsel en vervalt de garantie.

● Probeer nooit een beschadigde ladder te repareren. Laat de beschadigde ladder altijd
repareren door een gekwalificeerde reparateur.

● Vernietig de ladder als deze wordt blootgesteld aan overmatige hitte (zoals bij een
huisbrand) of bijtende stoffen (zoals zuren of logen).

●Houd de ladder altijd stevig vast en kijk, indien mogelijk, naar de ladder.
● Plaats de ladder altijd op een vlakke, stabiele en droge ondergrond. Plaats de ladder nooit
op een gladde ondergrond en probeer de ladder nooit hoger te maken door iets onder de
rubberen voetjes te plaatsen.

● Zorg er altijd voor dat beide rubberen voetjes stevig ondersteund zijn voordat je op de
ladder stapt.
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●Wees uiterst voorzichtig wanneer je de ladder gebruikt in winderige, regenachtige of ijzige
omstandigheden, of wanneer je deze gebruikt op een beschermend oppervlak, zoals een dik
tapijt of vloerkleed. Hierdoor kunnen de rubberen voetjes niet goed vastgrijpen.

●Wees voorzichtig bij het betreden of verlaten van de ladder.
●Gebruik de ladder nooit terwijl je onder invloed bent van alcohol of drugs van welke aard
dan ook. De gebruiker moet in goede fysieke conditie zijn om deze ladder te kunnen
gebruiken.

● Zet de ladder nooit voor deuren die niet op slot zijn.
●Gebruik de ladder nooit als steun.
●Gebruik bij deze ladder geen laddersteunen.
●Gebruik de ladder niet in een horizontale positie, bijvoorbeeld als je op een trede rust.
●Open, sluit of gebruik de ladder niet ondersteboven.
●De ladder mag niet hangend aan de bovenste sport worden gebruikt.
● Transporteer de ladder altijd in de ingeschoven (gecompacteerde) toestand.
● Vermijd dat de ladder wordt blootgesteld aan stoten of ruwe behandeling.
●Gebruik de ladder niet in waterputten, omdat dit kan leiden tot een defect aan de
telescoopbuizen.

●Als je iets duwt of trekt terwijl je zich op de ladder of steiger bevindt, kan de ladder kantelen
en kun je vallen. Wees uiterst voorzichtig als je op de ladder moet duwen of trekken.

● Probeer nooit te springen, lopen of de ladder te verplaatsen terwijl je erop staat. Als je de
ladder moet verplaatsen, ga dan eerst van de ladder af. Verplaats hem en herpositioneer
jezelf.

●Om te voorkomen dat je het evenwicht verliest en/of kantelt, mag je de ladder nooit te ver
uitstrekken. Blijf altijd in evenwicht en houd je lichaam gecentreerd tussen de zijrails.

● Plaats jezelf nooit onder de ladder en laat niemand onder de ladder werken terwijl deze in
gebruik is.

●Deze ladder is geen speelgoed en is niet bedoeld voor gebruik door of in de buurt van
kinderen. Laat de ladder nooit rechtopstaand en onbeheerd achter.

●Ga niet op de ladder staan terwijl je de vergrendelingsmechanismen ontgrendelt.
●Ga nooit dichter dan 1 meter van de bovenste sport staan of klimmen. Je kunt het evenwicht
verliezen!

●Draag altijd schoenen met goede grip tijdens het gebruik van deze ladder. Draag geen losse
kleding die kan bungelen en verstrikt kan raken.

● Verwijder alle verontreinigingen zoals natte verf, modder, olie of sneeuw.
● Kijk naar de ladder bij het op- en aflopen.
● Voor professionele gebruikers zijn regelmatige periodieke inspecties vereist.
● Zorg dat je voldoende houvast hebt terwijl je vanaf een ladder werkt, of neem extra
veiligheidsmaatregelen als je dat niet kunt.

●Als de ladder wordt gebruikt voor toegang tot een hoger niveau, moet deze minimaal 1
meter boven het landingspunt uitsteken.

●Gebruik de ladder uitsluitend in volledig uitgeschoven toestand als voorloopladder onder een
hoek van 75°.
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De vergrendelingsmechanismen

BELANGRIJK! Maak jezelf voor gebruik vertrouwd met de werking van de ladder!

● Elke trede op de ladder heeft een paar vergrendelingsmechanismen. Ze bestaan uit
veerbelaste stalen pinnen die automatisch op hun plaats vergrendelen als de ladder wordt
uitgeschoven.

● Elk mechanisme is verbonden met een vergrendelingshendel die aan de buitenkant zichtbaar
is (zie Afb. 1). De vergrendelhendels hebben twee doelen. Ze geven aan of het mechanisme
vergrendeld is (of niet), en dienen als knoppen voor het losmaken van de pinnen (het laten
zakken van de ladder).

● Een hendel dichtbij de zijrail geeft aan dat het mechanisme vergrendeld is. Een hendel weg
van de zijrail geeft aan dat deze NIET vergrendeld is (zie Afb. 2)

LET OP! Het kan lijken alsof de vergrendelingsmechanismen hoorbaar dichtklikken, maar
controleer altijd visueel of de hendels vergrendeld lijken. Het vergrendelingsmechanisme moet
vóór gebruik volledig worden vergrendeld.

Max. belasting

Vergrendelingshendel

VER-
GRENDELD

ONTGRENDELD

Een paar
vergrendelingshendels

Afb. 2Afb. 1
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HET VERGRENDELINGSMECHANISME MOET WORDEN VERGRENDELD VOORDAT DE LADDER
WORDT GEBRUIKT.

WERKING VAN HET SCHARNIER

Het scharnier ontgrendelen: trek vanuit het midden van de scharnierontgrendelingsstang en
laat vervolgens los.

RODE SLOTBOUT

VERGRENDELD
RODE SLOTBOUT

ONTGRENDELD

SCHARNIER-
ONTGRENDELINGSSTANG

TREK VANUIT HET MIDDEN VAN DE STANG
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Het scharnier vergrendelen: Zet de ladder in de vergrendelstand voor de twee scharnieren.
Zorg ervoor dat de slotbouten op beide scharnieren op hun plaats klikken. Controleer het label
op beide scharnieren om er zeker van te zijn dat ze vergrendeld zijn.
(Verplaats indien nodig het ladderdeel iets heen en weer om vergrendeling te garanderen)

● Zorg ervoor dat alle scharnieren vergrendeld zijn voordat je de ladder gebruikt.
●Gebruik nooit iets anders dan je hand om de scharnierontgrendelingsstang op te tillen.
●Gebruik nooit de scharnierontgrendelingsstang om de ladder af te stellen, te verplaatsen of
te transporteren.

●Gebruik deze ladder niet als de slotbouten niet op hun plaats vergrendelen.
●Houd de scharnieren schoon en vrij van vuil, verf, sneeuw, enz.
●De scharnieren van deze ladder zijn in de fabriek gesmeerd.
● Voor de beste werking, afhankelijk van het daadwerkelijke gebruik, dien je de scharnieren en
scharnieren te reinigen met een lichte machineolie.

SCHARNIERPOSITIES

SLOTBOUT

SLOTBOUT

SLOTBOUT

OPBERGPOSITIE VERGRENDELD SCHARNIER (TRAPLADER)

VERGRENDELD SCHARNIER (RECHTE LADDER)
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De Steunstang

BEVESTIG DE STEUNSTANG VEILIG IN DE RAILS VOOR GEBRUIK.

ONDERDELEN LIJST:
Ⓐ 2x koppelingen
Ⓑ 1x steunstang
Ⓒ 2x bouten
Ⓓ 2x borgmoeren

MONTAGE-INSTRUCTIES VOOR DE STEUNSTANG
1. Steek de steunstang in de sleuven van de ronde koppelingen.
2. Steek ronde koppelingen in de ladderuiteinden (zorg ervoor dat de blokjes naar beneden

wijzen).
3. Steek de bouten door de rails.
4. Plaats de borgmoeren op de bouten en draai ze volledig vast.

Het verlengen van de ladder

1. Voor een telescopische ladder: Pak de ladder aan beide kanten met je twee handen vast en
trek de sectie naar wens omhoog, trek vervolgens de ontgrendelingsstang naar de “A”-
framepositie en vergrendel het scharnier.

2. Voor een rechte telescopische ladder: trek de ontgrendelingsstang naar een rechte positie,
vergrendel het scharnier, schuif de ladder stap voor stap uit tot je de gewenste lengte
bereikt.

3. Voor een telescopische trapladder: Pak de ladder aan beide kanten met je twee handen
vast en trek de sectie naar wens omhoog, trek vervolgens de ontgrendelingsstang naar de
"A"-framepositie, vergrendel het scharnier en vouw één kant naar binnen om de juiste
positie voor een trap te bereiken.

Het comprimeren van de ladder

Wanneer je klaar bent met het gebruik van de ladder, kun je deze inschuiven tot het
opbergformaat.
Klap de ladder in en sluit de ladder vervolgens stap voor stap met beide handen.

Afb. 3
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Opslag
De ladder moet worden opgeslagen op een veilige, droge plaats, uit de buurt van kinderen en
overmatige hitte.

.Instructies
Voor gebruik:

1. Zorg ervoor dat je fit genoeg bent om de ladder te gebruiken. Bepaalde medische
aandoeningen of medicatie, alcohol- of drugsmisbruik kunnen het gebruik van de ladder
onveilig maken.

2. Wanneer je ladders op dakdragers of in een vrachtwagen vervoert, zorg er dan voor dat
ze op de juiste plaats staan om schade te voorkomen.

3. Inspecteer de ladder na levering en vóór het eerste gebruik om de staat en werking van
alle onderdelen te bevestigen.

4. Controleer visueel of de ladder niet beschadigd is en veilig te gebruiken is aan het begin
van elke werkdag waarop de ladder gebruikt gaat worden.

5. Voor professionele gebruikers is regelmatige periodieke inspectie vereist.
6. Zorg ervoor dat de ladder geschikt is voor de taak.
7. Gebruik geen beschadigde ladder.
8. Verwijder alle verontreinigingen van de ladder, zoals natte verf, modder, olie of sneeuw.
9. Voordat je een ladder op het werk gebruikt, moet er een risicobeoordeling worden

uitgevoerd met inachtneming van de wetgeving in het land van gebruik.

Positioneren en opbouwen van de ladder:

1. De hellingshoek mag niet groter zijn dan 75 graden.
2. De ladder moet op een vlakke, platte en niet-bewegende ondergrond staan.
3. De leunladder moet tegen een vlakke, niet-breekbare ondergrond leunen en vóór gebruik

worden vastgezet, b.v. vastgebonden of gebruik maken van een geschikt stabiliteits-
apparaat.

4. Houd bij het plaatsen van de ladder rekening met het risico van botsingen met de ladder,
bijvoorbeeld van voetgangers, voertuigen of deuren (geen branduitgangen) en ramen,
waar mogelijk in het werkgebied.

5. Identificeer eventuele elektrische risico's in het werkgebied, zoals bovengrondse leidingen
of andere blootgestelde elektrische apparatuur.

6. De ladder moet op zijn poten staan, niet op de sporten of treden.
7. De ladder mag niet op gladde oppervlakken worden geplaatst (zoals ijs, glanzende

oppervlakken of aanzienlijk vervuilde vaste oppervlakken), tenzij aanvullende effectieve
maatregelen zijn genomen om te voorkomen dat de ladder wegglijdt of ervoor zorgt dat
vervuilde oppervlakken voldoende schoon zijn.

Gebruik van de ladder:

1. Overschrijd de maximale totale belasting niet.
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2. Reik niet te ver. Gebruikers moeten hun gesp (navel) tijdens de hele taak binnen de stijlen
houden en beide voeten op dezelfde trede/sport houden.

3. Stap niet van een hellende ladder op een hoger niveau af zonder extra beveiliging, zoals
vastbinden of het gebruik van een geschikt stabiliteitsmiddel.

4. Gebruik geen staande ladders om naar een ander niveau te gaan.
5. Ga niet op de bovenste drie treden/sporten van een scheve ladder staan
6. Ladders mogen alleen worden gebruikt voor licht werk van korte duur.
7. Gebruik de ladder niet buiten bij ongunstige weersomstandigheden, zoals harde wind.
8. Neem voorzorgsmaatregelen tegen spelende kinderen op de ladder.
9. Kijk naar de ladder bij het op- en aflopen.
10. Houd de ladder stevig vast tijdens het op- en aflopen.
11. Gebruik de ladder niet als brug.
12. Draag geschikt schoeisel bij het beklimmen van een ladder.
13. Vermijd overmatige zijdelingse belasting, b.v. boren van baksteen en beton.
14. Breng geen lange periodes op een ladder door zonder regelmatige pauzes

(onvermoeibaar zijn is een risico).
15. Leunende ladders die worden gebruikt voor toegang tot een hoger niveau moeten

minimaal 1 m boven het landingspunt worden uitgeschoven.
16. Uitrusting die wordt gedragen tijdens het gebruik van een ladder moet licht en gemakkelijk

te hanteren zijn.

Open de ladder:

Automatische vergrendeling: elke sport van je ladder heeft 2 borgpennen die worden
geblokkeerd en automatisch in de sleuven van de staanders worden gestoken wanneer de
ladder wordt uitgeschoven.

De staat van het slot wordt weergegeven door de twee zwarte knoppen die aan de zijkant van
elke sport worden weergegeven:
●Ontgrendelde positie: Er is een opening tussen de knoppen en de ligger (Afb. 4).

● Vergrendelde positie: De knoppen bevinden zich direct op de poot (Afb. 5).

Ontgrendeld
Afb. 4

Vergrendeld
Afb. 5
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Volledige verlenging van de ladder:

● Plaats de ladder op een stevige en vlakke ondergrond en zet één voet op de laagste sport.
● Haal de bovenste sport eraf en controleer of de knoppen vergrendeld zijn (Afb. 5). Herhaal

het proces met elk van de volgende lagere sporten, totdat de secties volledig zijn
uitgestrekt.

Let op: Controleer altijd of alle knoppen op de exacte positie “vergrendeld” zijn voordat
je de ladder beklimt.

Gedeeltelijke verlenging van de ladder:

● Plaats de ladder op een stevige en vlakke ondergrond en zet één voet op de laagste sport.
● Laat de onderste trede los en controleer of de knoppen vergrendeld zijn (fig. 5). Herhaal

het proces met elk van de volgende hogere sporten, totdat de secties volledig zijn
uitgestrekt.

Let op: Controleer altijd of alle knoppen op de exacte positie “vergrendeld” zijn voordat
je de ladder beklimt.

Verkorten van de ladder:

● Plaats de ladder op een stevige en vlakke ondergrond. Begin met de onderste sport.
● Ontgrendel de 2 knoppen (Afb. 4)
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Weggooien

●Het verpakkingsmateriaal kan gerecycleerd worden. Gooi het op een milieuvrien-
delijke manier weg en breng het naar een recyclingcentrum.

De gebruiker is er verantwoordelijk voor dat het product aan het einde van zijn
levensduur naar een afvalinzamelingsdienst wordt gebracht.
Een juiste gescheiden inzameling voor de daaropvolgende recycling, verwerking en
milieuvriendelijke verwijdering van de metalen helpt mogelijke negatieve gevolgen
voor het milieu en de gezondheid te voorkomen en bevordert de recycling van de
materialen waaruit het product bestaat. Het onrechtmatig verwijderen van het
product door de gebruiker kan leiden tot administratieve sancties zoals bepaald door
de wet. Voor meer gedetailleerde informatie over de recycling van dit product en de
beschikbare inzamelingssystemen kun je contact opnemen met je plaatselijke
afvalverwerkingsdienst.
Voldoe aan je wettelijke verplichtingen en draag bij aan de bescherming van het
milieu.

Garantie

Wij verlenen 1 jaar garantie op onze producten. De klant dient een aankoopbewijs te kunnen
tonen en de garantie dient binnen een periode van 1 jaar na de aankoopdatum geldend te
worden gemaakt. Let op de garantie geldt niet:

1. Bij schade veroorzaakt door onjuist gebruik of reparatie
2. Voor slijtage onderhevige onderdelen
3. Voor gebreken waarvan de klant bij aankoop op de hoogte was
4. Bij defecten door eigen schuld van de klant
5. Bij schade door derden
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EN - ENGLISH

Thanks for choosing the PALMWOOD telescopic ladder.

IMPORTANT:
● To avoid damage, serious injury, or death, please read all these instructions and observe all
warning labels on the product before use!

●Make sure to include this manual when passing this ladder on to third parties.
● The images in the user manual are for illustrative purposes only and may differ slightly from
the product.

Safety Information

●DANGER! METAL CONDUCTS ELECTRICITY! Do not let this ladder or any of its parts make
contact with live electrical wires.

● The maximum load for this ladder is 150kg. The weight of the user plus tools and materials
should not exceed 150kg.

●Always ensure that the locking mechanisms are in the locked position before applying weight
to the ladder. ALL the mechanisms should be locked if using the ladder at full extension!

● The ladder must be used with regular distances between the steps.
●Do not use any attachments, components, or accessories not sold or recommended by the
manufacturer with this ladder.

● Inspect the ladder after delivery, before use to confirm the condition and operation of all
parts.

● Inspect all parts before each use. Do not use if any parts of the ladder are missing, damaged,
or worn in any way. For professional users, regular periodic inspections are required.

● Ensure the ladder is suitable for the task. Do not attempt to modify this ladder in any way.
Doing so may result in serious injury, and will void the guarantee.

●Never attempt to repair a damaged ladder. Always have a qualified repair person repair the
damaged ladder.

●Destroy the ladder if exposed to excessive heat (such as in a house fire) or corrosive agents
(like acids or alkalis).

●Always use a firm grip and face the ladder whenever possible.
●Always set up the ladder on a surface that is level, stable, and dry. Never place the ladder on
a slippery surface or try to increase the height of the ladder by placing anything under the
rubber feet.

●Always ensure both rubber feet are firmly supported before stepping on the ladder.
●Observe extreme caution when using the ladder in windy, rainy, or icy conditions, or when
using it on a protective surface such as a thick carpet or rug. This may prevent the rubber
feet from gripping properly.

●Use caution when getting on or off the ladder.
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●Never use the ladder while under the influence of alcohol or drugs of any kind. The user
should be in good physical condition to use this ladder.

●Never set up the ladder in front of doors that are not locked.
●Never use the ladder as a support in any way.
●Do not use ladder supports with this ladder.
●Do not use the ladder in a horizontal position, such as resting on a step.
●Do not, open, close, or use the ladder upside down.
● The ladder must not be used hanging from the top rung.
●Always transport in the compacted position.
●Avoid subjecting the ladder to knocks or rough treatment.
●Avoid using the ladder in water-fill wells (e.g.) as this could lead to a malfunction of the
telescopic tubes.

● Pushing or pulling anything while on the ladder or scaffold may cause the ladder to tip and
you to fall. Use extreme caution if you must push or pull from the ladder.

●Never attempt to jump, walk, or move the ladder while on it. If you need to move the ladder,
get off it first. Move it, and then reposition yourself.

● To avoid losing your balance and/or tipping the ladder never overreach. Always stay
balanced and keep your body centered between the side rails.

●Never place yourself or allow anyone to stand or work under the ladder while in use.
● This ladder is not a toy and is not meant for use by or near children. Never leave the ladder
set up and unattended.

●Do not stand on the ladder while releasing the locking mechanisms.
●Never stand or climb closer than 3 feet from the top rung - you can lose your balance!
●Always wear shoes that have a good grip while using this ladder. Avoid wearing loose
clothing that could dangle and get caught.

●Remove any contamination such as wet paint, mud, oil, or snow.
● Face the ladder when ascending and descending.
● For professional users, regular periodic inspections are required.
●Maintain a handhold whilst working from a ladder or take additional safety precautions if
you cannot.

● If the ladder is used for access to a higher level it must extend at least 1m above the landing
point.

●Only use the ladder at full extension as a leading ladder at an angle of 75°.

Max. load
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The Locking Mechanisms

IMPORTANT! Familiarize yourself with how the ladder works before use!

● Each step on the ladder has a pair of locking mechanisms. These consist of spring-loaded
steel pins that automatically lock into place as the ladder is extended.

● Each mechanism is connected to a locking lever visible on the outside (see Fig.1). The locking
levers have 2 purposes. They indicate whether the mechanism is locked (or not), and they
serve as buttons for releasing the pins (lowering the ladder).

●A lever that is close to the side rail indicates the mechanism is locked. A lever away from the
side rail indicates that it is NOT locked (see Fig.2)

CAUTION! The locking mechanisms may appear to audibly ‘click’ shut, but always visually
check that the levers appear locked. The locking mechanism must be fully secured before use.

Locking lever

LOCKED

UNLOCKEDA pair of locking levers

Fig. 2Fig. 1
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THE LOCKING MECHANISM MUST BE LOCKED BEFORE USING THE LADDER

HINGE OPERATION

To unlock the hinge: pull from the center of the hinge release rod then let go.

RED LOCK BOLT

LOCKED
RED LOCK BOLT

UNLOCKED

HINGE RELEASE ROD

PULL FROM CENTER OF ROD
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To lock hinge: Move the ladder to two hinges lock position. Make sure the lock bolts lock in
place on both hinges. Check the label on both hinges to be certain they are locked.
(If necessary move the ladder section slightly back and forth to ensure locking)

●Be sure all hinges are locked before using the ladder.
●Never use anything other than your hand to lift the hinge release rod.
●Never use a hinge release rod to adjust, move, or transport the ladder.
●Do not use this ladder if the lock bolts do not lock in place.
● Keep hinges clean and free of dirt, paint, snow, etc.
● The hinges in this ladder have been lubricated at the factory.
● For best operation depending on actual use clean and hinges with a light machine oil.

HINGE POSITIONS

LOCK BOLT

LOCK BOLT

LOCK BOLT

STORAGE POSITION LOCKED HINGE (STEPLADDER)

LOCKED HINGE (STRAIGHT LADDER)
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The Support Bar

ATTACH THE SUPPORT BAR SECURELY IN THE RAILS BEFORE USING.

PARTS LIST:
Ⓐ 2x couplings
Ⓑ 1x support bar
Ⓒ 2x bolts
Ⓓ 2x lock nuts

MOUNTING INSTRUCTIONS FOR THE SUPPORT BAR
1. Insert support bar in round couplings slots.
2. Insert round couplings into the ladder ends (be sure pads face downward).
3. Insert the bolts through rails.
4. Place lock nuts on bolts and tighten fully.

Extending the Ladder

1. For telescopic step ladder: With your two hands grip the ladder from both sides and pull
upwards extending this section for your demand, then pull the release rod to the “A” frame
position, and lock the hinge.

2. For a straight telescopic ladder: Pull the release rod to a straight position, lock the hinge,
extend the ladder step by step, and reach this section for your demand.

3. For a stairway telescopic ladder: With your two handles grip the ladder from both sides
and pull upwards extending this section for your demand, then pull the release rod to the
“A” frame position, lock the hinge, and fold one side in the right position for a stairway.

Compacting the Ladder

When you have finished using the ladder you can retract it down to the storage size.
Fold the ladder, and then close the ladder step by step with your both handles.

Storage

The ladder must be stored in a safe dry location away from children and excessive heat.

Fig. 3
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Instructions

Before use :

1. Ensure that you are fit enough to use the ladder. Certain medical conditions or medication,
alcohol, or drug abuse could make ladder use unsafe.

2. When transporting ladders on roof bars or in a truck, ensure they are suitably placed to
prevent damage.

3. Inspect the ladder after delivery and before first use to confirm the condition and operation
of all parts.

4. Visually check the ladder is not damaged and is safe to use at the start of each working day
when the ladder is to be used.

5. For professional users, regular periodic inspection is required.
6. Ensure the ladder is suitable for the task.
7. Do not use a damaged ladder.
8. Remove any contamination from the ladder such as wet paint, mud, oil, or snow.
9. Before using a ladder at work a risk assessment should be carried out respecting the

legislation in the country of use.

Positioning and erecting the ladder:

1. The inclination angle should not exceed 75 degrees.
2. The ladder shall be on an even, level, and unmovable base.
3. The leaning ladder should lean against a flat non-fragile surface and should be secured

before use, e.g. tied or use of suitable stability device.
4. When positioning the ladder take into account the risk of collision with the ladder e.g. from

pedestrians, vehicles, or doors (no fire exits) and windows, where possible in the work area.
5. Identify any electrical risks in the work area, such as overhead lines or other exposed

electrical equipment.
6. The ladder shall be stood on its feet, not the rungs or steps.
7. The ladder shall not be positioned on slippery surfaces ( such as ice, shiny surfaces, or

significantly contaminated solid surfaces) unless additional effective measures are taken to
prevent the ladder from slipping or ensuring contaminated surfaces are sufficiently clean.

Using the ladder:

1. Do not exceed the maximum total load.
2. Do not overreach, users should keep their buckle (navel) inside the stiles and both feet on

the same step/rung throughout the task.
3. Do not step off a leaning ladder at a higher level without additional security, such as tying

off or use of a suitable stability device.
4. Do not use standing ladders of access to another level.
5. Do not stand on the top three steps/rungs of a leaning ladder
6. Ladders should only be used for light work of short duration.
7. Do not use the ladder outside in adverse weather conditions, such as strong wind.
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8. Take precautions against children playing on the ladder.
9. Face the ladder when ascending and descending.
10. Keep a secure grip on the ladder when ascending and descending.
11. Do not use the ladder as a bridge.
12. Wear suitable footwear when climbing a ladder.
13. Avoid excessive side loadings e.g. drilling brick and concrete.
14. Do not spend long periods on a ladder without regular breaks (tireless is a risk).
15. Leaning ladders used for access to a higher level should be extended at least 1 m above the

landing point.
16. Equipment carried while using a ladder should be light and easy to handle.

Open the ladder:

Automatic locking: each rung of your ladder has 2 locking pins that are blocked, the
automatically inserted into the slots of the uprights in place when the ladder is extended.

The condition of the lock is of the two black buttons on the side of each rung is displayed:
●Unlocked position: There is a gap between the buttons and the spar (Fig. 4).

● Locked position: The buttons are located directly on to leg (Fig. 5).

Unlocked
Fig. 4

Locked
Fig. 5
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Complete extension of the ladder:

● Place the ladder on a firm and level ground, and move one foot on the lowest rung.
● The top-rung off and check if the buttons are locked (Fig. 5). Repeat the process with each of
the next lower rung, until the arms are completely extended.

Caution: Always check that all buttons on the exact position are "locked” before you
climb on the ladder.

Partial extension of the ladder:

● Place the ladder on a firm and level ground, and move one foot on the lowest rung.
● The lowest rung off and check if the buttons are locked (Fig. 5). Repeat the process with each
of the next higher rung, until the arms are completely extended.

Caution: Always check that all buttons on the exact position are "locked” before you
climb on the ladder.

Shorten the Ladder:

● Place the ladder on a firm and level surface. Start with the bottom rung.
●Unlock the 2 buttons (Fig. 4)
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Disposal

● The packaging material is recyclable. Dispose of it in an environmentally friendly
manner and take it to a recycling center.

● The user is responsible for taking the product to a waste collection service at the end
of its life.
Correct separate collection for the subsequent recycling, processing, and
environmentally friendly disposal of the metals helps to prevent possible negative
impacts on the environment and health and promotes the recycling of the materials
that make up the product. The unlawful disposal of the product by the user may result
in administrative sanctions as stipulated by law. For more detailed information on the
recycling of this product and the collection systems available, contact your local waste
disposal service.
Comply with your legal obligations and contribute to protecting the environment.

Warranty

We grant a 1-year warranty on our products. The customer must be able to show proof of
purchase and the warranty must be made within 1 year from the date of purchase. Please note
that the warranty does not apply:

1. Damage caused by improper use or repair
2. Parts subject to wear
3. For defects of which the customer was aware at the time of purchase
4. In the event of defects due to the customer's fault
5. In case of damage by third parties



- 21 -

DE - DEUTSCH

Vielen Dank, dass Sie sich für die PALMWOOD-Teleskopleiter entschieden haben.

WICHTIG:
●Um Schäden, schwere Verletzungen oder den Tod zu vermeiden, lesen Sie bitte vor der
Verwendung alle diese Anweisungen und beachten Sie alle Warnhinweise auf dem Produkt!

●Geben Sie diese Anleitung unbedingt mit, wenn Sie die Leiter an Dritte weitergeben.
●Die Bilder in der Bedienungsanleitung dienen nur zur Veranschaulichung und können
geringfügig vom Produkt abweichen.

Sicherheitsinformation

●GEFAHR! METALL LEITET ELEKTRIZITÄT! Lassen Sie diese Leiter oder ihre Teile nicht mit
stromführenden Leitungen in Berührung kommen.

●Die maximale Belastung für diese Leiter beträgt 150 kg. Das Gewicht des Benutzers plus
Werkzeug und Material sollte 150 kg nicht überschreiten.

● Stellen Sie immer sicher, dass sich die Verriegelungsmechanismen in der verriegelten Position
befinden, bevor Sie Gewicht auf die Leiter ausüben. Bei vollständig ausgefahrener Leiter
müssen ALLE Mechanismen verriegelt sein!

●Die Leiter muss mit gleichmäßigen Abständen zwischen den Stufen verwendet werden.
● Verwenden Sie mit dieser Leiter keine Anbaugeräte, Komponenten oder Zubehörteile, die
nicht vom Hersteller verkauft oder empfohlen werden.

●Überprüfen Sie die Leiter nach der Lieferung vor der Verwendung, um den Zustand und die
Funktion aller Teile zu bestätigen.

●Überprüfen Sie alle Teile vor jedem Gebrauch. Verwenden Sie die Leiter nicht, wenn Teile der
Leiter fehlen, beschädigt oder in irgendeiner Weise abgenutzt sind. Für professionelle
Anwender sind regelmäßige periodische Inspektionen erforderlich.

● Stellen Sie sicher, dass die Leiter für die Aufgabe geeignet ist. Versuchen Sie nicht, diese
Leiter in irgendeiner Weise zu verändern. Dies kann zu schweren Verletzungen führen und
führt zum Erlöschen der Garantie.

● Versuchen Sie niemals, eine beschädigte Leiter zu reparieren. Lassen Sie die beschädigte
Leiter immer von einem qualifizierten Reparaturfachmann reparieren.

● Zerstören Sie die Leiter, wenn sie übermäßiger Hitze (z. B. bei einem Hausbrand) oder
ätzenden Stoffen (wie Säuren oder Laugen) ausgesetzt wird.

●Halten Sie die Leiter immer gut fest und blicken Sie, wann immer möglich, auf die Leiter.
● Stellen Sie die Leiter immer auf einer ebenen, stabilen und trockenen Fläche auf. Stellen Sie
die Leiter niemals auf eine rutschige Oberfläche und versuchen Sie nicht, die Höhe der Leiter
zu erhöhen, indem Sie Gegenstände unter die Gummifüße legen.

● Stellen Sie immer sicher, dass beide Gummifüße fest abgestützt sind, bevor Sie die Leiter
betreten.
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● Seien Sie äußerst vorsichtig, wenn Sie die Leiter bei Wind, Regen oder Eis verwenden oder
wenn Sie sie auf einer schützenden Oberfläche wie einem dicken Teppich oder Vorleger
verwenden. Dies kann dazu führen, dass die Gummifüße nicht richtig greifen.

● Seien Sie beim Auf- und Absteigen auf die Leiter vorsichtig.
●Benutzen Sie die Leiter niemals, wenn Sie unter dem Einfluss von Alkohol oder Drogen
jeglicher Art stehen. Der Benutzer sollte über eine gute körperliche Verfassung verfügen, um
diese Leiter benutzen zu können.

● Stellen Sie die Leiter niemals vor nicht verschlossenen Türen auf.
●Benutzen Sie die Leiter niemals als Stütze.
● Verwenden Sie für diese Leiter keine Leiterstützen.
●Benutzen Sie die Leiter nicht in horizontaler Position, z. B. auf einer Stufe.
●Öffnen, schließen oder verwenden Sie die Leiter nicht verkehrt herum.
●Die Leiter darf nicht an der obersten Sprosse hängend verwendet werden.
● Transportieren Sie immer in verdichteter Position.
● Vermeiden Sie es, die Leiter Stößen oder grober Behandlung auszusetzen.
● Vermeiden Sie den Einsatz der Leiter z. B. in mit Wasser gefüllten Brunnen, da dies zu einer
Fehlfunktion der Teleskoprohre führen kann.

●Wenn Sie auf der Leiter oder dem Gerüst etwas schieben oder ziehen, kann die Leiter
umkippen und Sie stürzen. Seien Sie äußerst vorsichtig, wenn Sie die Leiter schieben oder
ziehen müssen.

● Versuchen Sie niemals, auf der Leiter zu springen, zu gehen oder sie zu bewegen. Wenn Sie
die Leiter bewegen müssen, steigen Sie zuerst von ihr ab. Bewegen Sie es und positionieren
Sie sich dann neu.

●Um zu vermeiden, dass Sie das Gleichgewicht verlieren und/oder die Leiter umkippt, gehen
Sie niemals zu weit. Bleiben Sie immer im Gleichgewicht und halten Sie Ihren Körper mittig
zwischen den Seitengittern.

● Stellen Sie sich während der Benutzung niemals unter die Leiter und erlauben Sie auch
niemandem, darunter zu stehen oder zu arbeiten.

●Diese Leiter ist kein Spielzeug und nicht für die Benutzung durch oder in der Nähe von
Kindern bestimmt. Lassen Sie die Leiter niemals unbeaufsichtigt aufgestellt.

● Stehen Sie nicht auf der Leiter, während Sie die Verriegelungsmechanismen lösen.
● Stehen oder klettern Sie niemals näher als 3 Fuß von der obersten Sprosse entfernt – Sie
können das Gleichgewicht verlieren!

● Tragen Sie beim Benutzen dieser Leiter immer Schuhe mit gutem Halt. Vermeiden Sie das
Tragen lockerer Kleidung, die baumeln und hängen bleiben könnte.

● Entfernen Sie alle Verunreinigungen wie nasse Farbe, Schlamm, Öl oder Schnee.
● Schauen Sie beim Auf- und Abstieg der Leiter zugewandt.
● Für professionelle Anwender sind regelmäßige periodische Inspektionen erforderlich.
●Halten Sie sich beim Arbeiten auf einer Leiter fest und treffen Sie zusätzliche
Sicherheitsvorkehrungen, wenn dies nicht möglich ist.

●Wenn die Leiter für den Zugang zu einer höheren Ebene verwendet wird, muss sie mindestens
1 m über den Landepunkt hinausragen.

●Benutzen Sie die Leiter nur im Vollauszug als Anlegeleiter im Winkel von 75°.
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Die Verriegelungsmechanismen

WICHTIG! Machen Sie sich vor der Benutzung mit der Funktionsweise der Leiter vertraut!

● Jede Stufe der Leiter verfügt über ein Paar Verriegelungsmechanismen. Diese bestehen aus
federbelasteten Stahlstiften, die beim Ausziehen der Leiter automatisch einrasten.

● Jeder Mechanismus ist mit einem von außen sichtbaren Verriegelungshebel verbunden (siehe
Abb.1). Die Verriegelungshebel haben zwei Zwecke. Sie zeigen an, ob der Mechanismus
verriegelt ist (oder nicht) und dienen als Knöpfe zum Lösen der Stifte (Absenken der Leiter).

● Ein Hebel in der Nähe der Seitenschiene zeigt an, dass der Mechanismus verriegelt ist. Ein
vom Seitengitter entfernter Hebel zeigt an, dass es NICHT verriegelt ist (siehe Abb. 2).

VORSICHT! Es kann sein, dass die Verriegelungsmechanismen hörbar einrasten, aber
überprüfen Sie immer visuell, ob die Hebel verriegelt zu sein scheinen. Der Verriegelungs-
mechanismus muss vor der Verwendung vollständig gesichert sein.

Max. Belastung

Verriegelungshebel

GESCHLOSSEN

ENTSPERRT

Ein Paar
Verriegelungshebel

Abb. 2Abb. 1
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VOR DER VERWENDUNG DER LEITER MUSS DER VERRIEGELUNGSMECHANISMUS VERRIEGELT
WERDEN

SCHARNIERBETRIEB

Um das Scharnier zu entriegeln: Ziehen Sie in der Mitte der Scharnier-Entriegelungsstange
und lassen Sie sie dann los.

ROTER VERRIEGELUNGSBOLZEN

GESCHLOSSEN
ROTER VERRIEGELUNGSBOLZEN

ENTSPERRT

SCHARNIER-
ENTRIEGELUNGSSTANGE

VON DER MITTE DER STANGE ZIEHEN
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So verriegeln Sie das Scharnier: Bringen Sie die Leiter in die Verriegelungsposition für zwei
Scharniere. Stellen Sie sicher, dass die Verriegelungsbolzen an beiden Scharnieren einrasten.
Überprüfen Sie das Etikett an beiden Scharnieren, um sicherzustellen, dass sie verriegelt sind.
(Gegebenenfalls das Leiterteil leicht hin- und herbewegen, um die Verriegelung sicherzustellen)

● Stellen Sie sicher, dass alle Scharniere verriegelt sind, bevor Sie die Leiter benutzen.
●Benutzen Sie niemals etwas anderes als Ihre Hand, um die Entriegelungsstange des
Scharniers anzuheben.

● Verwenden Sie niemals eine Scharnierfreigabestange, um die Leiter einzustellen, zu bewegen
oder zu transportieren.

●Benutzen Sie diese Leiter nicht, wenn die Verriegelungsbolzen nicht einrasten.
●Halten Sie die Scharniere sauber und frei von Schmutz, Farbe, Schnee usw.
●Die Scharniere dieser Leiter wurden im Werk geschmiert.
● Für eine optimale Funktion je nach tatsächlicher Verwendung reinigen Sie Scharniere und
Scharniere mit einem leichten Maschinenöl.

SCHARNIERPOSITIONEN

VERRIEGELUNGS
-BOLZEN

VERRIEGELUNGS-
BOLZEN

VERRIEGELUNGS
-BOLZEN

AUFBEWAHRUNGSPOSITION MIT VERRIEGELTEM SCHARNIER (TRITTLEITER)

VERRIEGELTES SCHARNIER (GERADE LEITER)
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Die Stützstange

BEFESTIGEN SIE DIE STÜTZSTANGE VOR DER VERWENDUNG SICHER IN DEN SCHIENEN.

LISTE DER EINZELTEILE:
Ⓐ 2x Kupplungen
Ⓑ 1x Stützstange
Ⓒ 2x Schrauben
Ⓓ 2x Kontermutter

MONTAGEANLEITUNG FÜR DIE STÜTZSTANGE
1. Stützstange in runde Kupplungsschlitze einführen.
2. Führen Sie die runden Kupplungen in die Leiterenden ein (achten Sie darauf, dass die

Polster nach unten zeigen).
3. Führen Sie die Bolzen durch die Schienen ein.
4. Kontermuttern auf die Schrauben stecken und fest anziehen.

Die Leiter verlängern

1. Bei Teleskop-Trittleitern: Fassen Sie die Leiter mit beiden Händen von beiden Seiten an und
ziehen Sie sie nach oben, indem Sie diesen Abschnitt nach Bedarf verlängern. Ziehen Sie
dann die Entriegelungsstange in die Rahmenposition „A“ und verriegeln Sie das Scharnier.

2. Bei einer geraden Teleskopleiter: Ziehen Sie die Entriegelungsstange in eine gerade
Position, verriegeln Sie das Scharnier, ziehen Sie die Leiter Schritt für Schritt aus und
erreichen Sie diesen Abschnitt für Ihren Bedarf.

3. Für eine Treppen-Teleskopleiter: Fassen Sie die Leiter mit Ihren beiden Griffen von beiden
Seiten an und ziehen Sie sie nach oben, um diesen Abschnitt nach Bedarf zu verlängern.
Ziehen Sie dann die Entriegelungsstange in die Rahmenposition „A“, verriegeln Sie das
Scharnier und klappen Sie eine Seite ein die richtige Position für eine Treppe.

Verdichten der Leiter

Wenn Sie die Leiter nicht mehr benutzen, können Sie sie auf die Stauraumgröße verkleinern.
Klappen Sie die Leiter zusammen und schließen Sie die Leiter dann Schritt für Schritt mit Ihren
beiden Griffen.

Abb. 3
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Lagerung
Die Leiter muss an einem sicheren, trockenen Ort, fern von Kindern und übermäßiger Hitze,
aufbewahrt werden.

Anweisungen
Vor Gebrauch :

1. Stellen Sie sicher, dass Sie fit genug sind, um die Leiter benutzen zu können. Bestimmte
Erkrankungen oder Medikamenten-, Alkohol- oder Drogenmissbrauch können die
Verwendung einer Leiter unsicher machen.

2. Achten Sie beim Transport von Leitern auf Dachträgern oder in einem LKW darauf, dass sie
richtig platziert sind, um Schäden zu vermeiden.

3. Überprüfen Sie die Leiter nach der Lieferung und vor dem ersten Gebrauch, um den
Zustand und die Funktion aller Teile zu bestätigen.

4. Überprüfen Sie zu Beginn jedes Arbeitstages, an dem die Leiter verwendet werden soll,
visuell, ob die Leiter unbeschädigt ist und sicher verwendet werden kann.

5. Für professionelle Anwender ist eine regelmäßige periodische Inspektion erforderlich.
6. Stellen Sie sicher, dass die Leiter für die Aufgabe geeignet ist.
7. Benutzen Sie keine beschädigte Leiter.
8. Entfernen Sie alle Verunreinigungen wie nasse Farbe, Schlamm, Öl oder Schnee von der

Leiter.
9. Vor der Verwendung einer Leiter am Arbeitsplatz sollte eine Risikobewertung unter

Berücksichtigung der Gesetzgebung im Einsatzland durchgeführt werden.

Positionierung und Aufbau der Leiter:

1. Der Neigungswinkel sollte 75 Grad nicht überschreiten.
2. Die Leiter muss auf einer ebenen, ebenen und unbeweglichen Unterlage stehen.
3. Die Anlegeleiter sollte auf einer ebenen, nicht zerbrechlichen Oberfläche aufliegen und vor

dem Gebrauch gesichert werden, z. festbinden oder geeignete Stabilitätshilfe verwenden.
4. Berücksichtigen Sie beim Positionieren der Leiter die Gefahr einer Kollision mit der Leiter, z.

von Fußgängern, Fahrzeugen oder Türen (keine Notausgänge) und Fenstern, soweit
möglich im Arbeitsbereich.

5. Identifizieren Sie alle elektrischen Risiken im Arbeitsbereich, wie z. B. Freileitungen oder
andere freiliegende elektrische Geräte.

6. Die Leiter muss auf ihren Füßen stehen, nicht auf den Sprossen oder Stufen.
7. Die Leiter darf nicht auf rutschigen Oberflächen (z. B. Eis, glänzenden Oberflächen oder

stark verunreinigten festen Oberflächen) aufgestellt werden, es sei denn, es werden
zusätzliche wirksame Maßnahmen ergriffen, um ein Verrutschen der Leiter zu verhindern
oder sicherzustellen, dass verunreinigte Oberflächen ausreichend sauber sind.

Verwendung der Leiter:

1. Überschreiten Sie nicht die maximale Gesamtlast.
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2. Überstrecken Sie sich nicht. Benutzer sollten ihre Schnalle (Nabel) innerhalb der Holme
halten und beide Füße während der gesamten Aufgabe auf derselben Stufe/Sprosse
stehen lassen.

3. Steigen Sie nicht von einer Anlegeleiter auf eine höhere Ebene ohne zusätzliche Sicherung,
wie z. B. Festbinden oder die Verwendung einer geeigneten Stabilitätsvorrichtung.

4. Benutzen Sie keine Stehleitern für den Zugang zu einer anderen Ebene.
5. Stellen Sie sich nicht auf die obersten drei Stufen/Sprossen einer Anlegeleiter
6. Leitern sollten nur für leichte Arbeiten von kurzer Dauer verwendet werden.
7. Benutzen Sie die Leiter nicht im Freien bei widrigen Wetterbedingungen, wie z. B. starkem

Wind.
8. Treffen Sie Vorsichtsmaßnahmen gegen das Spielen von Kindern auf der Leiter.
9. Achten Sie beim Auf- und Abstieg auf die Leiter.
10. Halten Sie die Leiter beim Auf- und Abstieg gut fest.
11. Benutzen Sie die Leiter nicht als Brücke.
12. Tragen Sie beim Besteigen einer Leiter geeignetes Schuhwerk.
13. Vermeiden Sie übermäßige seitliche Belastungen, z.B. Bohren von Ziegeln und Beton.
14. Bleiben Sie nicht längere Zeit ohne regelmäßige Pausen auf einer Leiter (Ermüdung birgt

die Gefahr).
15. Anlegeleitern, die für den Zugang zu einer höheren Ebene verwendet werden, sollten

mindestens 1 m über den Anlegepunkt hinausragen.
16. Die beim Benutzen einer Leiter mitgeführte Ausrüstung sollte leicht und einfach zu

handhaben sein.

Öffne die Leiter:

Automatische Verriegelung: Jede Sprosse Ihrer Leiter verfügt über 2 Verriegelungsstifte, die
automatisch in die Schlitze der Pfosten eingesetzt werden, wenn die Leiter ausgefahren wird.

Der Zustand des Schlosses wird über die beiden schwarzen Tasten an der Seite jeder Sprosse
angezeigt:
● Entriegelte Position: Zwischen den Knöpfen und dem Holm befindet sich ein Spalt (Abb. 4).

● Verriegelte Position: Die Knöpfe befinden sich direkt am Bein (Abb. 5).

Entsperrt
Abb. 4

Geschlossen
Abb. 5
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Vollständiger Leiterauszug:

● Stellen Sie die Leiter auf einen festen und ebenen Untergrund und stellen Sie einen Fuß auf
die unterste Sprosse.

●Die obere Sprosse abnehmen und prüfen, ob die Tasten verriegelt sind (Abb. 5). Wiederholen
Sie den Vorgang mit jeder der nächstniedrigeren Sprosse, bis die Arme vollständig
ausgestreckt sind.

Achtung: Überprüfen Sie stets, ob alle Knöpfe an der exakten Position „verriegelt“ sind,
bevor Sie auf die Leiter steigen.

Teilauszug der Leiter:

● Stellen Sie die Leiter auf einen festen und ebenen Untergrund und stellen Sie einen Fuß auf
die unterste Sprosse.

● Schalten Sie die unterste Sprosse aus und prüfen Sie, ob die Tasten verriegelt sind (Abb. 5).
Wiederholen Sie den Vorgang mit jeder der nächsthöheren Sprosse, bis die Arme vollständig
ausgestreckt sind.

Achtung: Überprüfen Sie stets, ob alle Knöpfe an der exakten Position „verriegelt“ sind,
bevor Sie auf die Leiter steigen.
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Verkürzen Sie die Leiter:

● Stellen Sie die Leiter auf einen festen und ebenen Untergrund. Beginnen Sie mit der untersten
Sprosse.

● Entriegeln Sie die 2 Tasten (Abb. 4)

Entsorgung

●Das Verpackungsmaterial ist recycelbar. Entsorgen Sie es umweltgerecht und
bringen Sie es zu einem Recyclinghof.

●Der Benutzer ist dafür verantwortlich, das Produkt am Ende seiner Lebensdauer
einer Abfallsammelstelle zuzuführen.
Eine ordnungsgemäße getrennte Sammlung für die anschließende
Wiederverwertung, Verarbeitung und umweltfreundliche Entsorgung der Metalle
trägt dazu bei, möglichen negativen Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit
vorzubeugen und fördert die Wiederverwertung der Materialien, aus denen das
Produkt besteht. Die rechtswidrige Entsorgung des Produkts durch den Benutzer
kann gesetzliche Verwaltungsstrafen nach sich ziehen. Für detailliertere
Informationen zum Recycling dieses Produkts und den verfügbaren
Sammelsystemen wenden Sie sich an Ihren örtlichen Abfallentsorgungsdienst.
Kommen Sie Ihren gesetzlichen Verpflichtungen nach und tragen Sie zum Schutz der
Umwelt bei.

GARANTIE

Auf unsere Produkte gewähren wir 1 Jahr Garantie. Der Kunde muss einen Kaufbeleg vorlegen
können und die Garantie muss innerhalb eines Jahres ab Kaufdatum erfolgen. Bitte beachten
Sie, dass die Garantie nicht gilt:

1. Schäden, die durch unsachgemäße Verwendung oder Reparatur verursacht wurden.
2. Verschleißteile.
3. Für Mängel, die dem Kunden zum Zeitpunkt des Kaufs bekannt waren.
4. Bei Mängeln, die auf ein Verschulden des Kunden zurückzuführen sind.
5. Bei Schäden durch Dritte.
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